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ВСТУП

Актуальність теми. До мовних кліше належать конструкції, побудовані за відповідними моделями словосполучень, зрідка речень, які функціонують переважно в інформаційних жанрах засобів масової інформації й часто відтворюються у мові. Вони виконують роль стандарту, забезпечують найповнішу інформацію й економлять мовлення. Це переважно сталі словосполучення, які актуалізуються на сучасному синхронному зрізі. Такі мовні звороти внаслідок їх крайньої необхідності для комунікації починають вживатися у функції готових формул. 
Мета даної роботи – розгляд на рівні теоретичного дослідження мовних кліше в інтернет-виданнях. 
Об’єктом дослідження є періодичні інтернет-видання як основний вид документа, який призначений для розповсюдження інформації.
Предметом дослідження є мовні кліше в українській мові.
Структура та обсяг курсової роботи. Курсова робота складається зі вступу, двох розділів, підрозділів, висновків та списку використаної джерел. Загальна кількість сторінок – 34.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ МОВНИХ КЛІШЕ

1.1.Історія дослідження мовних кліше у вітчизняній і зарубіжній лінгвістиці

Вивчення мовних кліше не належить сьогодні до кола найбільш розроблених проблем вітчизняного й зарубіжного мовознавства. Різні підходи до тлумачення мовної природи кліше пояснюються традиційним та інноваційним розумінням сутності цієї лінгвоодиниці. Усталеним у мовознавчій літературі є погляд на кліше як стандартизовану мовну одиницю, пов’язану передусім з процесами стандартизації та фразеологізації мови офіційно-ділового стилю. Суто клішованими одиницями вважає „ділові” вислови разом із прислів’ями, приказками, афоризмами Г.Л. Пермяков – автор загальнотеоретичної проблеми клішування мовних одиниць – та зараховує їх до одного класу одиниць, що становлять завершене речення [1]. Ділові вислови разом з усталеними відтворюваними мовними одиницями вітчизняні й зарубіжні мовознавці відносять до фразеологічних одиниць за широкого розуміння об’єкта фразеології (В.В. Виноградов, О.В. Кунін, О.Д. Райхштейн, Л.Г. Скрипник, Г.М. Удовиченко, В.Д. Ужченко та ін.). 

1.2. Загальна характеристика поняття мовних кліше

Стандартні часто вживані слова і конструкції називають по-різному: канцеляризми, штампи, кліше. При цьому в лінгвістичній науці відсутня єдність у визначенні даних понять і їх оцінці. При формулюванні дефініції «канцеляризм» виразно виявляють два підходи. Одні дослідники називають канцеляризмами слова і звороти, властиві для різного роду ділового листування і документації, підкреслюючи їх закономірність і доречність у відповідному контексті. Інші вважають канцеляризмами готові, впізнавані слова та вирази, вжиті у щоденному живому мовленні або в художній літературі без спеціального стилістичного навантаження. На нашу думку, термін «канцеляризми» доречний тільки відносно стандартизованих, повторюваних стійких виразів, вжитих в офіційно-діловому стилі мови.

1.3. Комунікативно-прагматичні особливості мовних кліше

Комунікація є однією з найбільш загальних характеристик діяльності будь-якого суспільства, а отже питання дослідження комунікативних процесів у соціумі є наразі вельми актуальним. У науковій літературі існує цілий ряд думок стосовно визначення цього поняття. Власне термін «комунікація» походить від латинського слова «communicatio», що означає «передача, повідомлення, бесіда, розмова, спільність інтересів» [14 с.164].
Українські науковці під комунікацією розуміють обмін думками та інформацією у формі мовленнєвих або письмових сигналів, що є синонімом поняття спілкування [15, с.15]. Відомий дослідник у галузі комунікативних технологій Г. Г. Почепцов зазначає, що історично під комунікацією розглядався перехід від говоріння однієї особи до дій іншої, заради чого реалізується передача знань між двома автономними системами, які представляють собою двох людей [16, с. 15]. 

РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ ЗАСТОСУВАННЯ КЛІШЕ В ІНТЕРНЕТ-ВИДАННЯХ

2.1 Мовні нюанси та функції кліше в інтернет-виданнях

Інформаційна місткість, лаконічність оперативних повідомлень в Інтернет-виданнях, вільний доступ до мережі Інтернет, скорочення останніми десятиріччями діапазону впливу друкованої публіцистики, оперативність реагування на суспільно-політичні й соціальні події в Інтернет-комунікації, фіксований обсяг знаків і символів тощо відображають широкі можливості використання кліше в мас-медійному дискурсі.
Як зауважує Н.М. Шарманова, донедавна в сучасному лінгвістичному дискурсі про кліше було прийнято говорити в розрізі стандартизації мови офіційно-ділового стилю. Поза увагою дослідників залишалися готові до вербального продукування, відтворення і сприймання мовні одиниці, які побутують не лише у спеціалізованих текстах (наукових, законодавчих, дидактичних, комп’ютерних тощо), а й у всій поліфонічній площині текстів інших типів. Віднедавна ситуація змінилася. Увагу дослідників дедалі більше привертають готові структурно-змістові блоки в текстах мас-медіа, Інтернету, реклами. Серед переваг уживання кліше в мас-медійних текстах називають: ефективну репрезентацію медіаподій, логізацію викладу, велика частина інформації подається її найпростішими елементами, лаконізм, місткість, економію мовних і творчих зусиль автора, економію мисленнєвих зусиль автора і читача, масовий мовний вплив тощо.

2.2. Вплив електронних ЗМІ на функціонування мовних кліше в інформаційному суспільстві

Мас-медійний дискурс— це та сфера професійної комунікативної діяльності, де відбивається оперативне реагування на злободенні суспільно-політичні, соціальні події та чітко простежується вплив мови ЗМІ на формування суспільних цінностей. Мова мас-медіа як від дзеркалення сучасного стану української літературної мови сприяє виробленню мовного стандарту (С. Я. Єрмоленко) *. Однією з визначальних рис мови мас-медіа є прагнення «до логізації викладу, раціоналізму, певного стандарту, місткості» [28, с. 86].
ДОДАТКИ

Таблиця 1.
	Основні параметри
	Кліше
	Штамп

	Чіткість
	Лаконічне, доречне, однозначне вираження думки

	Неоднозначне, нечітке, розмите передавання змісту


ВИСНОВКИ

Підсумовуючи вищевикладене слід зазначити:
1. У лінгвістичній та методичній літературі ми не знайшли єдиної термінології для визначення мовленнєвих кліше. Зустрічаються такі визначення даних готових одиниць мовлення, як «мовленнєві штампи», «ситуаційні кліше», «розмовні формули», «стійкі вирази» або «стійкі словосполучення», «мовленнєві кліше» та «мовленнєві штампи».
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